HYMN SMAP DUKLA 2019

słowa i muz. G. Misulia; tł. Andrzej Sionek
Przyjdź, Duchu Święty 
Ref. Przyjdź, Duchu Święty,
napełnij serca swych wiernych.
I zapal w nas swój ogień,
ogień miłości Twej.

1. Niech zstąpi Duch Twój
na nowo będziemy stworzeni.
To Ty sam odnowisz oblicze ziemi tej.

2. Nie moc, nie siła,
lecz Duch mój na was spocznie.
On sam dopełni dzieła, tak mówi Pan Zastępów.

3. Pan jest Duchem.
Gdzie Duch Boży tam jest wolność.
Będziemy Cię wielbić, Panie, na wieki wieków Amen.
***

Wersja ukraińska (tłum. Bohdan Kvekveskiri, PWSW Przemyśl - Kijów) 
Прийди Дух Святий, наповнюй серця своїх вірних
Ref.Прийди, Дух Святий, 

наповнюйсерцясвоїхвірних.

Запалюй в нас вогоньсвій

ЛюбовіТвоєївогонь

1.Нехай зійде Дух Твій

будемонародженнізнову.

То Ти самвідновишобличчяціїїземлі

2.Не міць, не сила,
Спочине  на вас Дух мій.
Він сам завершить діла, сказав так БогВсемогутній.
3.Господь є Духом
де Дух Божий там свобода

Тебе Боже ми прослявляєм , на віківічніАмінь.

***
Wersja węgierska (tłumaczenie Anna  Ludámny – Budapeszt)
Jöjj el,Szentlélek
Refren:
Jöjj el,Szentlélek!
Töltsd el híveid szívét! 
Gyújtsd lángra szívünket szereteted tüzével!
(Szereteted tüzével.) 


1. Szállj le ránk, Szentlélek, 
hogy Benned újjászülessünk! 
Egyedül te vagy képes a föld arcát megújítani! 


2. Nem hatalmat, nem erőt,
de Lelkemet árasztom rátok. 
Ő beteljesíti művemet,mondja a Magasságos Isten. 


3. Az Úr Lélek. 
Az Úr lelke a te szabadságod. 
Áldunk Téged,Urunk, örökkön örökké. Ámen.

*** 
Wersja słowacka (tłumaczenie Ana Patejuk – Krosno)

Príď, Duchu Svätý, naplň srdcia svojich veriacich

R: Príď, Duchu Svätý,

naplň srdcia svojich veriacich,

a zapáľ v nás oheň,

oheň svojej lásky.

1. Zošli svojho Ducha

a všetko bude pretvorené

a obnovíš tvárnosť tej zeme.

2. Nie moc, nie sila,

ale môj Duch spočinie na Vás.

Dokončí sám dielo, hovorí Pán zástupov.

3. Pán je Duch.

Kde je Duch Boží tak je sloboda.

Budeme Vás uctievať, Pane náš , navždy Amen.

